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MYJIBTUJITHTBAJIBHUAN KOPITYC
I iOr0 ITPOTPAMHE 3ABE3ITEYEHHS
TJIS1 JOCJUKEHHS €BPONEICTUKH

Abstract

The paper proposes the method of working with the functionality of the computer programs
AntConc, WordSmith, WordList, MonoConc Pro, CATMA, and KORP, which can be used to study the
multilingual corpus texts on the topic of European Studies. Various debatable views of foreign scientists —
representatives of Corpus Linguistics — regarding the content of the concept of the multilingual corpus have
been considered. Besides, there has been formulated a working definition of the multilingual comparative
corpus that belongs to the combined type of thematically oriented corpora of texts in different languages,
grouped into sub-corpora, with their translation into other languages (or with the possibility to use
computer programs to translate texts). The paper also defines the role of statistics in Corpus Linguistics,
which deals with the analyzed computer programs and allows to calculate the frequency of words or
collocations use, construct diagrams of the frequency of word or collocation use in sub-corpora of texts,
etc. thus there has been made a preliminary conclusion that the computer toolkit of the corpus managers
AntConc, WordSmith, WordList, MonoConc Pro, CATMA and KORP makes it possible to construct
both individual Key Word in Context (KWIC) and concordance lists of search elements on the subject of
European Studies; distinguish between the functionality of one or another contextual meaning of search
units in their most probable left-handed and right-handed valency in different languages; see the results
of statistical processing of the information from corpus tags; save and print the results; support different
formats of text data (txt, doc, rtf, html, etc.).

Keywords: multilingual corpus, combined type of text corpus, European Studies, computer programs,
corpus managers.

AHoTauis

VY crarTi 3amponoHOBaHAa METOAMKA POOOTH i3 (YHKIOHANIOM KOMII'IoTepHMX mporpam AntConc,
WordSmith, WordList, MonoConc Pro, CATMA it KORP, siki MOkHa BUKOPUCTOBYBATH ISl JI0CITIJUKSHHS
TEKCTIB MYJIBTHJIIHIBAJIbHOTO KOPITYCY 33 TEeMATHKOI €BPOIEICTHKH. PO3MIISTHYTO pi3HI TUCKYCIHHI MOTIISH
3apyOiKHUX YYEHHUX — MPECTABHUKIB KOPITYCHOI JIIHIBICTHKHY — IIIOI0 3MICTY MOHSTTS MYJIBTHIIIHI BaJIbHUI
koprtyc. ChopmyinboBaHO poOOUe BU3HAYCHHS MYJIBTHIIIHI'BAJIBHOTO 31CTABHOTO KOPITYCY, SIKMI HAJICKUTb 710
KOMOIHOBaHOTO THITY TEMATHYHO OPI€EHTOBAHHUX PI3HOMOBHHUX KOPITYCIB TEKCTIB, 00’ €JTHAHNX Y ITiIKOPITYCH,
3 IXHIM MEpeKIaJoM IHIIMMH MOBaMH (200 3 MOXJIMBICTIO 3aCTOCYBaHHS KOMIT FOTEPHHX MpOrpam
JUIsl BUKOHAHHS TEpeKIIajly TEKCTiB). BHU3HAUYEHO poOJb KOPITYCHOI JIHIBOCTATUCTHUKH, SKOK OCHAILCHI
MpOaHaJi30BaHi KOMIT FOTEpPHI NPOrpaMu 1 sika J03BOJISE 3/IHCHIOBATH OOYMCIICHHS YaCTOTH BXKHBAHHS
CIIIB YM KOJIOKAIlii, OyIyBaTH JIiarpaMi 9acTOTH BXXHWBAHHS CJIOBa / KOJIOKAmil B TiJKOPITyCax TEKCTiB
TOII0. 3pOOJICHO MOMEPE/IHI BUCHOBOK MPO TE, IO KOMIT FOTEPHUIN THCTpyMEHTapiil KOpITyC-MEHEIKEPiB
AntConc, WordSmith, WordList, MonoConc Pro, CATMA i KORP Hagae 3Mory KOHCTpYHOBaTu SK
oxpemi Key Word in Context (KWIC), Tak i KOHKOpJaHCHI CIIMCKH TIOIIYKOBUX €JIEMEHTIB 32 TEMaTHKOIO
€BpONEiCTUKI; PO3MEKOBYBAaTH BIATIHKM TOTO YM IHIIOTO KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAYEHHS ITOLTYKOBUX
OJIMHUIIb B TXHIN HAHOUIBII IMOBIpHIi JIIBOOIUHIN Ta TIPaBOOIYHIiT BAJICHTHOCTI B PI3HUX MOBAaX; MOOAUUTH
pe3ynbTaTd CTAaTUCTUYHOI 0OpoOKM iH(opMamii 3 KOPIYCHHUX TeriB; 30epiraTd Ta pO3IpYKOBYBaTH
pe3ynbraTy; MiATpUMYyBaTU pi3Hi opMaTH TEKCTOBUX JaHuX (txt, doc, rtf, html i in.).

Kaio4oBi c10Ba: MynbTHIIIHIBaJIbHA KOPITyC, KOMOIHOBaHHH THII KOPITYCY TEKCTiB, €BponeicThka,
KOMIT IOTEpHI TPOrpamMHu, KOPITyC-MEeHEDKEPH.
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Beryn. Cyuachi gocmipkeHHs B rany3i kopnycHoi miarBictuku (O. AHAPYIICHKO,
B. B. XKykoscbka, I. B. Metizepcbka, B. A. lllupokos, A. M. McEnery, A. Kilgariff,
S. P. Rauf, P. Resnik & N. A. Smith Ta iH.) BU3HAYaIOTh KOPIYC TEKCTIB HE CYTO SIK
OPOAYKT TEXHOJIOTIYHOT'O MPOTPECy YW 3pYYHHH IHCTPYMEHT JUISl TIONIYKY HEOOXiqHOT
iH(dopMarii, a HacamIepe sIK HOBY 1/1€0JIOTiI0 Y BUBUEHHI MOB, IIIO OPIEHTYE JOCIITHUKA
Ha TEKCT UM MIUPIIE — JUCKYPC, SKi CTAHOBIISATH HOBUU 00’ €KT TEOPETHKO-TIHTBICTUIHO1
pediekcii.

PoGota 3 KOpITyCOM TEKCTIB JOMOMOTJIA BiIKPUTH MOITHBOCTI HE JIUIIC JJIS OUTBITT
MIBUAKOTO i e(peKTUBHOTO PO3B’S3aHHS aKTyaJIbHUX Ha CHOTO/IHI JTIHTBICTUYHUX 3aBIaHb,
a W mus peamizamii OimbIn aMOITHUX IIiJiel, TPUHIIUIIOBO HOBHUX, AKi paHime Oyiu
HAQJICKIIAIHAMH I 1XHBOI NMPaKTUYHOI pealnizamii yepe3 Benukwuii oOcsar iH(opmartii,
o noTpedyBana cenekiii W mojanpmioro oopobieHHs. OIHUM 13 TakuX 3aBAaHb €
HEOOXIZHICTh y3arajJbHEHHs HAsSBHUX PE3yJbTATiB JAOCIIIKEHHS MIKPOEBOMIIOLIi KOKHOT
MOBH IPOTSATOM OJHOTO-ABOX CTOJITh, SIKi OB s13aHi: 1) 3 MaJONIOMITHUMH, T BCE K TaKH
3MiHAMH B MIPaBUIIaX MMOEJHAHHS CIiB 1 KOMOIHAIIH TXHIX 3Ha4YeHb; 2) 31 3MiHAMU YaCTOTH
BXKUBAHHS JICKCUYHUX 1 TpaMaTHYHUX BapiaHTIB Pi3HUX KOHCTPYKIii; 3) i3 dikcaliero
a0CONIOTHO HOBUX SIBUIIl MOBM Ta MPAKTUYHOTO 3HUKHEHHSI THX, IO TPHUBAJIMH dYac
YBKAINCS TPATUIIHHUMH.

OnrtumaneHe po3B’sizaHHS cHOpMYITHOBAHOI TPOOJIEMH CTAaE MONIMBUM Y pasi
3allydeHHS PecypciB (3HAYHUX 3a OOCSIOM KOJICKINM TEKCTIB) MyJbTHIIHIBAIbHHUX /
0araTOMOBHHMX KOPITYCiB Ta HasBHOTO KOMIT IOTEPHOTO 1HCTPYMEHTapilo, IO JT03BOJIUTH
TEXHOJIOT1YHO 3a0€311eYNTH BUKOHAHHS BUIIIE OKPECICHUX MaCIITaOHUX 3aB/laHb, 30KpeMa
i giaxpoHiuanx (AHIpymenko, 2022; Xykosceka, 2013). JInmsa gnoBemeHHS ITi€l TIMOTE3H
pO3TIsTHEMO (PYHKITIOHAT KOMIT IOTEPHOTO MPOTPaMHOT0 3a0e3MedeHHs 1 3aCTOCYEMO HOTO
IHCTPYMEHTH J1JIs1 OTIPALIIOBAHHS TEKCTIB MYJIBTHIIIHT BaJIbHOT'O KOPITYCY 3 TAKOI TEMaTHYHO1
cdepu 3HaHHS, IK €BponeicTuka.

Bubip €sponeictuxu (anri. European studies), 3 onHoro 60Ky, siK rairysi HayKOBOTO
3HaHHs, 30CEPePKEHOI Ha aHAJITHLI TPOLECIB €BpomelchKoi iHTerpamii, a 3 iHIIOTO,
SIK pecypcy HaykoBoi Ta MexiiHoi iHdopmamii, TpUCBSUCHOT BHUCBITJICHHIO NHTaHb
JiSUTBHOCTI BCIX €BPONEHCHKUX 1HCTUTYILIH (€BPOIEHCHKOTO NapiaaMenTy, €BponerHchKoi
panu, Pamm €spomeiicbkoro Coro3y, €Bporeiicbkoi kowmicii, Cyay €Bpormneicbkoro
Corozy, €Bpomnelicekoi PaxyHkoBoi manat, €BpONeiChKOro HMEHTPAIHHOTO OaHKy Ta
iH.), 3yMOBJIeHH# TUM (hakTopoMm, 110 oOpaHa chepa (oaHa 3 HebaraTboxX) cama 1o cooi
BXKC MICTHUTh TEMAaTHYHY PO3MITKY Yy BHIJISAI Tak 3BAaHUX TEMATHYHHX ITiJIKOPIYCiB
PI3HOMOBHHX TEKCTIB.

AHaJi3 oCcTaHHIX JAoCHiTKeHb i myOJikamiii. [Tomepenuiii orsin HaAyKOBUX TIparh i3
LbOTO MHUTAHHA JA€ MiACTaBU MPUIYCTHTH, L0 BU3HAYECHHS NUCTUHKTHBHUX KPUTEPIiB
VKJIaJaHHs ONTHUMAJIBHOI THITOJIOTIT MYJIBTHIIIHTBATLHUX KOPITYCIiB TEKCTIB TMepedyBae B
cTafii po3poOIeHHS.

OpnHAM i3 THUTIIB MYJBTHITIHTBATBHAX KOPITYCIB € 3iCTaBHI KOPITycH (aHriI. comparable
corpora), CTBOPEHHSIM Ta BUBYEHHSIM SIKMX 3aliMalOThCS 3[€OUTBIIOTO 3aKOPIOHHI BUEHI
(A. McEnery, Z. Xiao, A. Kilgariff), a B Ykpaini Taka npakTuka JIMIIE MOYNHAETHCS.
OcHOBHE THTaHHS, SIKE OOTOBOPIOETHCS B 3apyODKHUX JOCHIIKEHHSX, IOB’s3aHE 3
BHU3HAYCHHSIM NPHUHLUIIB TOOYAOBH TAaKOTO THITy KOPIIYCiB, a TakoX cdep iXHbOro
MIPU3HAYCHHS T4 BUKOPUCTAHHSI.

Y KOpITyCHO OpPIEHTOBAHUX CTYIiSIX IPEICTAaBICHI OJISAPHI HOTJISAN I[0JI0 IHTEpIIpeTalii
HOHATTSA “3iCTaBHUN KOpIyC”, SIKHH pO3risaaoTs abo 1) sik MOHOMOBHHWH, a0o 2) sik
JIBOMOBHUH / MyJIbTUJIIHIBaJIbHHUIA, 200 3) K MapaliebHUM.
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1. Jo 3icraBHHX MYyJBTWIIHTBaJbHHX KopmyciB TekctiB (L. Bowker, J. Pearson)
BIZTHOCSITh “‘ZIEKiJIbKa aHAJIOTIYHUX 3a OYyJ0BOI0 (CTPYKTYPOIO) IiJKOPIYCiB TEKCTiB
OKpeMOi TeMaTHKH, SIK1 He MICTSITh TeKcTiB mepekiany”’ (Bowker, Pearson, 2002, p. 93). [ami
aBtopu (Barzilay, Lee, 2003; Elhadad, Sutaria, 2007) 11iJIkOM 3roiHi 31 CBOIMH KOJIETaMU B
TOMY, ITO “‘31CTAaBHUI KOPITYC TOBUHEH MICTUTH TEKCTOBI JJOKYMEHTH, OOMEKEHI paMKaMu
(haxoBOT MOBH 3 KOHKPETHOI IPEMETHOT cepy 1 MpU3HAYEH] T BAKOPUCTAHHS WICHAMHU
meBHOI comianbHOi Tpynu’” (Bowker, Pearson, 2002, p. 12).

HatomicTs i3-moMi’k TIpeACTaBHHUKIB IIHOTO HAMPSIMY HE BCE TaK OJHO3HAYHO. Jleski
tdaxieii (F. Zanettin, O. Culo, S. H. Schirra, S. Neumann, M. Vela Ta iH.) BUCITOBITIOIOTE
IOYMKY IIpO T€, 10 OJIMH 13 HiAKOPIYCiB Ma€ BKJIIOUYATH MUCHbMOBI TEKCTH IIEBHOIO MOBOIO,
a IHIMUH — TEKCTH, MepeKIaJeH] Ii€0 MOBOIO, OCKUIBKH I1e HEOOXiTHO /i BUBYCHHS
nepexyaganbkux tpanchopmaniid. Tum wacom iHma rpymna gociianukiB (B. Cartoni,
L. Deléger) mepexoHylOTh y TOMY, L0 MOAIOHMI THI KOPIYCY HNOBHHEH MiCTHUTH
I IKOPIIYCH TEKCTIB OJ[HI€I0 MOBOIO (aHIJIIHCHKOIO, (DpaHIly3bKOI, MOJIBCHKOI TOIIO),
aze sKi MPe3eHTYIOTh pi3Hi (PyHKLIOHATBHI THIIM MOBJICHHS U pi3Hy TemaTHuky (Cartoni,
Deléger, 2011).

2. lo nBoMOBHUX a00 MYJBTHITIHIBaJIbHUX 3icTaBHUX KopiyciB (H. Afli, L. Barrault,
H. Schwenk) BiTHOCSATH TEKCTH 0JIM3bKOI TEMAaTUKHU JIBOMA I OLJIbIIIE MOBAMH, METOIO SIKMX
€ BHHATKOBO 3i1CTaBJICHHS MOB, a HE BJIaCHE IMEpeKiiajg. Buxonsun 3 Takoro po3yMiHHS,
“31CTaBHUI KOPITYC BHU3HAYAIOTH SK KOJICKI[IIO TEKCTIB AHAJIOTIYHOI TEMATHKH DPi3HUMH
MOBaMH, 10 He MicTUTh iX nepeknaan’ (Afli, Barrault & Schwenk, 2012, p. 448).

IIpoTe TyT Takok maHye i mpoTwiekHa ayMmka (A. M. McEnery Ta iH.), 3rigHO 3
SKOI0 OOCTOIOETHCS MOJKJIMBICTH BKJIIOUEHHS MAapaJIeJIbHUX TEKCTIB A0 3iCTaBHOTO
MYJIBTHIIIHTBaJIbHOTO Kopirycy. 3okpema C. Pod He 3amepeuye, mob y KOpPITyc TaKkoTo
TUy OyiHM JoAaHi pi3HOMOBHI TEKCTH, OKpeMi ()parMeHTH SKUX Malld O Tepexiann
inmuvu MoBamu (Rauf, 2012).

3. Tperiit migxiz (F. Scarpa) crioctepiraeTbes B JOCTIKEHHSX, K1 3HAUHO PO3LIMPIOIOTH
YSIBIICHHS PO MEX1 MYJbTHIIHIBAIbHUX 31CTAaBHUX KOPITYCIB 1 BiAMOBIAHO MPOIMOHYIOThH
BJIACHI MPUHLUIHK I IXHBOI MoOynoBH. [IpencTaBHUKN LBOTO MigXOLy HEpEeKOHaH], 110
TaKi KOPIyCH MMOBUHHI BKJIIOYATH SIK TIapasiesibHi (OpUTiHAIM MOBOIO A Ta iXHI epeKIaan
MOBOIO B), Tak i HemepekiaaeHi pi3HOMOBHI TeKCTH Onm3bkoi TemaTuku (Scarpa, 2010,
p- 124). 3HOBY X Taku 3 NPUBOJY TaKOl MO3MIi TUCKYCisS 70 KiHIS HE BHUYEpIIaHa.
Hanpukman, M. T'izep xaTeropu4Ho He 3roJieH BKJIIOYATH JI0 TAKOTO THUITY KOPITyCiB
TeKCTU 0e3 MepeKiaay NMEBHOK MOBOK. BiH yBakae, 110 MOHSTTS 3iCTABHOTO KOPITYCY
MOIIMPIOETHCS JIUIIE HA BUPIBHSAHI (TIepekinajieHi) kopiycu tekctiB (Guidere, 2010, p. 95).

I xo9a arcKycis MO0 3aBEPIICHHS YKIIAaHHS THUITIOJIOTI] 31CTaBHIX KOPITYCiB TEKCTIB
II1e TPUBAE, TPOTE TOMEPEAHHO MYJIbTHIIHTBAIbHI KOPITYCH MOYKHA 00’ €THATH B TPH THITH:

1) OMHOMOBHI KOPITYCH, B SKHUX TPEICTaBICHI TEKCTH OPHTIHATY JJIs CIICIiabHUX
Lijei Ta iXHi TITyMadeHHs II€I0 K MOBOIO (HAPHUKJIIAJ, MiKOPITYC TEKCTIB aHTIIHCHKOIO
MOBOIO, TTIKOPITYC TEKCTIB (paHITy3bKOI0 MOBOIO TOIIIO);

2) TBOMOBHI Yl MYJIBTHJIIHTBaJIbHI KOPIYCH, B SKUX TPEACTABICHI PI3HOMOBHI TEKCTH
OpUTiHAJIB OJU3bKOT TEMAaTUKHU ISl 3iCTABHOTO aHAIII3Y;

3) MyJNbTHIIHTBaJIbHI KOPIYCH, B SIKHX NPEACTaBICHI TEKCTH OpHUTiHaly Ta iXHil
nepekya, o OTPUMAali Ha3BY MapajeibHUX KOPITyCiB.

Buxoasum 3 mpencTaBieHOl THIOJNOTiI, MOYKHA MPUITYCTUTH, IO 1O Pi3HOBHUJIB
MYJbTHIIHIBAJILHUX KOPITYCiB HAJICKATh:

— TaK 3BaHI OJHOMOBHI KOPIIYCH 3 IiJIKOPITyCAMH TEKCTIB JUIsl CICLialbHUX I[iIeH
KOHKPETHHMH MOBaMH;
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— 3iCTaBHI MYJbTHJIIHTBAJIbHI KOPIYCH, HIO MICTATh TEKCTOBI MAacHBH OJM3BKOI
TEMATHKHU JIBOMa 1 OLIbIIE MOBaMHU, IO HAJIEKATh JIO OJHOTO (DYHKI[IOHATBLHOIO CTHIIIO,
JCKYPCY TOLIO;

— mapaneibHi (BUPIBHSHI) KOPIYCH, IO BKJIKOYAaIOTh OPHUriHAIBHI TEKCTH Ta
iXHI TmepexiIagu pi3HUMH MOBAaMH 1 CTBOPIOIOTHCS [IJIi BUBYEHHS PI3HHUX acCIHEKTiB
nepexiany.

Y KOpPHNyCHHUX CTYHiSAX TMPOMOHYIOTh BUIUINTH 1€ OIWH THI 3ICTaBHUX
MYJTbTHJIIHTBAIBHUX KOPITYCIB — TaK 3BaHI KOMOIHOBAHI MYIbMULiHe8ANbHI KOPHYCU
mexcmis. Ha Harry myMKy, KOMOIHOBaHMI MYJIBTHITIHTBaJIbHAN KOPITYC TTOBHHEH MICTHTH
KOJIEKI[IIO ITiKOPITyCiB PI3HOMOBHUX TEKCTiB Tiei camoi TeMaTWdHoi cdepu Ta IXHi
nepeknagu. Y HbOMy BUIAJIKY TaKOIO TEMAaTHUHOIO ceporo € €BporneicTuka.

3BakaloyM Ha  CKazaHe, MOXXeMO cQopMyIoBaTH pododye  BU3HAUYCHHS
MYJIBTUIIITBaJIbHOTO 3ICTABHOTO KOPIIYCY TEKCTIB SIK KOMOIHOBaHOTO THITYy TEMaTHYHO
OpIE€HTOBAHOT'O KOPIIYCY, IO CKIAAAETHCSI 3 OPUTTHATBHUX PI3HOMOBHHX TEKCTiB OJM3bKOT
TEMaTHKH, 00’ €IHAHUX y MiAKOPIYCH, 3 IXHIM MepeKIa oM 1HIIOK ab0 IHITUMH MOBaMH
(abo k 13 MOKJIMBICTIO 3aCTOCYBaHHS KOMIT IOTEPHOTO MPOTPAMHOTO 3a0e3MeueHHs 1JIs
NepeKIIaay TEKCTIB).

Mera cTaTTi — TEOPETHYHO OOIPYHTYBaTW 1 MPAKTHUYHO MPOJIEMOHCTPYBATH
e(EeKTHBHICTh BHKOPUCTAHHS B MYJBTHJIIHTBAIBHOMY KOPITYCi  KOMIT FOTEPHOTO
pOrpaMHOro 3a0e3nedeHHs IS JTOCIKeHHsT €BPOTEICTHKH.

MeToo10risi IPOBeIEeHHS HOCTIIPKEHHS 3 BUKJIA0M Ta 00roBOPeHHSIM OCHOBHUX
HAYKOBHX pe3yJbTaTiB. llepmn HiK po3riIsagaTé MOTEHITIAT IPOTPaMHOTO 3a0e3IeUeHHS
JUIST IOTO BUKOPHUCTAHHS B MYJBTHJIIHTBAIPHOMY KOPIYCi, CIi JETaIbHIIMIE PO3KPHUTH
XapaKTePUCTUKHU LIOTO TUILY KOPILYCY.

OCKI1JIBKH 3aIIpOIIOHOBAHE BUIIE POOOUYE BU3HAUCHHS MYJIbTUIIHI BAJIBHOTI'O KOPITYCY
3araJioM BiATIOBiJa€ KPUTEPisM SK 3iCTABHOTO, TaK 1 MapajeNbHOTO KOPIYCiB, TO
BOYEBHUIb CJIiJ1 3yTHHUTHCS HA XapAaKTEPUCTUKAX KOMOIHOBAHOTO MYJIbTUIIIHI'BAIbHOT'O
KOPIyCY TEKCTiB, PECYpPCH SIKOTO NPEICTABISIOTH KOJEKIII0 TEKCTIiB i3 TEMAaTHKOIO
€BponeicTuka.

MynbTUTIHTBATbHUN TEMAaTHYHO OPIEHTOBAHMHM KOpPIyC KOMOIHOBAHOTO THITY
Mae KiJlbKa YHIKaJbHUX BJIACTUBOCTEH, IO BIJPI3HAKTh HOTO BijJ IHIIMX THIIIB
3icTaBHUX KopmyciB. Jlo TakuMX BIACTUBOCTEH BapTO BiJHEeCTH: a) 0araTOMOBHICTB;
0) mapasnesabHICTh; B) TeMaTH4YHA 00’ €HAHICTh; ) MUCbMOBHUI BHUJ CYYaCHUX TEKCTIB
(MeniifHIX Ta HAYKOBHUX).

["0710BHI XapaKTepUCTHKH KOPITYCY, /10 IKUX HaJIeKaTh 0araTOMOBHICTB 1 ITapaJieIbHICTh,
nependavaroTh HAABHICTh y HOTO pecypcHiii 0a3i OpHTiHANBHUX TEKCTIB PIZHUMHU
MOBaMH 3 iXHIMH BIOIOBITHUMH IepeKIaaMu iHIIAMH MOBaMHU (200 3 MOIKJIHBICTIO
IXHBOTO MAITHHHOTO Tepekinany). HacTymHi XapakTepucTUK — Iie TeMaTH9IHA MEIiHHO-
JTUCKYpCUBHA Ta HayKOBa CIPSIMOBAaHICTh, TIOB’s13aHa 31 cheporo €BponeicTHKH, a TaKOK
ITMCHMOBI BHJIM TEKCTIB. Y KOPITYC TaKOTO THITY MOXYTbh OYTH BKJIFOUEHI K TOBHO(OpMATHI
TEKCTH, TaK 1 iXHi (hparMeHTH.

BigmoBigHo mo 3aBnaHp i crienudikd Oynb-SKOTO KOPIYCY, Y LOMY BHIIQJKy 1
KOMOIHOBaHOTO MYJBTHIIIHIBaJIBHOTO KOPITyCy, AJS IXHBOI peainizamii oOupaeTbes SK
HasiBHE MpOrpaMHe 3a0e3MeUYeHHs], TaK 1 pO3pOOJSIOTHCA IIBOBI KOPIYCHI IIPOrpaMu Ta
IXHIH iHAMBIAYaNbHUHN IHCTPYMEHTAPIMH.

Hapasi HaiiBigoMilmmmu i HAWOOMYJSPHIIIAME € KoMIT toTepHi nporpamu AntConc,
WordSmith, WordList, MonoConc Pro, CATMA it KORP, siki TepMiHOJIOTIYHO HA3UBAIOTh
e KOPIyCHUMH MeHemkepamu. [leski 3 IUX mporpam MOXYTh BHUKOHYBAaTH (YHKIIi
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KOPIYCHHUX 1HCTpyMeHTiB, Hampukian, WordList. KpiM 1ux mporpam, BUKOPUCTOBYIOTh
IHCTPYMEHTH W IHIIMX NPOTPaMHHUX MPOAYKTIB, pO3pOOIEHUX Ui BHKOHAHHS PI3HUX
eTarliB KOPIyCHOTO aHai3y.

[TouaTtkoBuil eranm METOAMKH POOOTH 3 KOPIyCOM IMepeadavae aHaii3 KOPIyCHUX
MeHe/KepiB (TporpaM) Ta NPHUHIUIIB MOOYJOBH KOHKOPAAHCIB, IO HAMAIOTh pi3HI
MO>KIIMBOCTI JJI OTPUMAaHHS HEOOX1MIHOT iH(hopMaIIii 3 KOpITyCy.

KopmycHuit MeHeKep — 1€ CTIeiaIbHAN ITOTITYKOBHH IHCTPYMEHT, STKH BHKOPHCTOBYE
MporpamMHi 3aco0H IS TIONIYKY JTaHWUX Y KOPITYCi, OTPUMaHHS CTaTUCTUYHOI iH(opmartii
Ta HaJlaHHs Pe3yJIbTAaTiB KOPUCTYBAUEBi y BUTIISA/I TOPU3OHTAIBHHX PAIKIB 13 TIONTYKOBUM
€JIEMEHTOM TIOCEPE/IHHI.

Jlnst ompairoBaHHs. KOPITYCiB TEPLIOTO MOPSAKY BUKOPHUCTOBYIOTH 3a3BHYail KOpITyC-
MeHepkep (abo koM totepHy nporpamy) AntConc (http://www.antlab.sci.waseda.ac.jp/
software.html), sika € HalOUIBII TOCTYNHOIO KOMIT IOTEPHOIO MPOrpaMoro Ta HaHOiIbII
3aTpe0yBaHOI0 KopHCTyBadamMu. BoHa minTpumyeTbcss Ha Oylb-sIKOMY KOMII IOTEpI,
OCHAILlEHOMY orfepaliiiHoro cuctemoro Microsoft Windows.

AntConc MiCTUTh HU3KY IHCTPYMEHTIB, /10 SIKUX MOKHa OTPUMATH JOCTYI, HATHCHYBIIH
KJIaBimy TaOyIsiii B MEHIO IHCTPYMEHTIB a00 BUKOPHCTOBYIOUM (DYHKIIOHATIBHI KIIaBilli
F1-F7. e —- KWIC; Plot (BinoOpaae HasiBHICTh ONTYKOBHX €JIEMEHTIB y TEKCT1 Y BUTIISI I
HITPUX-KOJIY 1 HAJIA€ MOKIIMBICTh Bi3yallbHO OI[IHUTH, SIK YaCTO 1 B SIKi YAaCTHHI TEKCTY
TpamsieTbes noTpioHui enement); File View; Clusters; N-Grams; Collocate; Keyword;
Word; Wordcloud. Metomonorito po6otu 3 mporpammoro AntConc mis JTOCHIKEHHS
KJIFOYOBHX CIIIB 13 CEMaHTHKOIO PE3WICHTHOCTI po3pobieHo y mparmi S1. B. Kampanosa
(Kapranov, 2022, pp. 22-32).

Jns mocnimxeHHs €BPONEICTUKY MOKHA BUKOPUCTOBYBATH HAO1MbIT epeKTUBHUT
iHcTpyMeHT 1iei mporpamu — Concordance (Johns, 1991), mo npeacrasisie pe3ynbTaTi
MONIYKY MOTPIOHOTO eleMeHTa 3 WOro JiBOOIYHMMH Ta MPaBOOIYHUMHU BallCHTHHUMU
3B’s3KaMHU ILJIIXOM 00pOOJICHHS BEJTUKMX MacHBiB TEKCTiB. [licis BiAMOBiAHOT KOMaH 11
Concordance npencraBisie 3aJaHy KOPUCTYBaueM KiNbKiCTh ()parMeHTIB TEKCTiB, LIO
MICTATh NOLIYKOBI oAuHUII. Ha OCHOBI OTpUMaHMX JaHUX MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK
PO KOHTEKCTHE B)KMBAaHHA 3aJaHOi OJWHHULI Y KOHKPETHOMY JAHCKYPCHUBHOMY
IPOCTOPI.

Hanpuknaza, 10 KOJEKIii TEKCTiB MyJbTHIIIHIBAILHOTO KOPITyCY OyB 3aBaHTa)KECHUH
TEKCT aHmichbko0 MoBot “Consolidated Version of the Treaty on the Functioning of
the European Union” miis momyky B HbOMY iH(opmarii, moB’si3aHoi i3 3aBAaHHAMH i
¢yskmismu €Bponeiicbkoro I[apmamenty (European Parliament) sik 3akoHOgaBYOTO
oprany €C. Jlnsg momryky B mboMy TekcTi oguHuUIll European Parliament OyB 3amistaui
inctpyMeHT Concordance mporpamu AntConc, o JaB 3MOTY TTOOQYHUTH i1 KOHTEKCTHE
BXMBAHHS — JIBOOIYHUNA KOHTEKCT, 3 SKOTO OYB 3pO3YMUIHNA 3MICT IIIJIOTO TEKCTY, ¢
po3KpuBanucs 3aBaaHHs €Bpomneiickkoro IlapmameHTy Ta HOro NOBHOBAXEHHS SIK
oprany €C (Puc. 1).

I'enepyBaHHS pSIKIB KOHKOPJAHCY, 200 MOTO JIIHTBICTHYHA HAOYHICTh, JOCATAETHCS
3a gonomoroio 0a3z manux (Data-driven approach) i mpencrasiisie pparMeHTH TEKCTiB
Kopmycy 3 nomykosoto onunuiero (O’Keeffe et al., 2007).

[IpuiioM BepTHKaIBLHOTO MPOYUTAHHS PSAAKIB KOHKOPAAHCY HAZa€ 3MOTY CKIACTH
TeMaTHYHUI MPO(disk MONIYKOBOI OMHULI B 3a1aHOMY TEKCTi YM BCbOMY HiAKOIYyci a0o
KOPITyCi.
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Puc. 1. Concordance nporpamu AntConc A/ BizyaJizauii noumykoBoi oxuHuLi
European Parliament y Texcri

“Consolidated Version of the Treaty on the Functioning of the European Union”
MYJIbTHJIIHITBAJbHOIO KOPIyCY

OKpiM 32TaHOTO TEKCTY, KOHKOPIAHC MOKE OMPAIIOBATH U 1HII TEKCTH MiAKOPITYCY
European Parliament My IbTHIIIHTBaTLHOTO KOPITYCY IHITUMH MOBaMHU. Y IIbOMY BHITAIIKY
KOPUCTYBa4 KOPITYCYy Ta KOPITyCHOI TporpamMu (GakTHIHO 00poOsse 3a HEBETUKHMA
IIPOMDKOK 4Yacy BEIHMKHH MacuB iH(opMarlii meBHOI TeMaTHKHA OJHOYACHO, (PIKCYOUn
Ba)KJIMBI JUIsl BUKOHAHHS BJIACHOTO JOCIITHUIIBKOTO 3aBJaHHs 0COOIMBOCTI KOHTEKCTHOTO
BKMBaHHS TIOIIYKOBHX eneMeHTiB. KopucryBau 3a momomMororo kopmycy dopmye Ta
BJIOCKOHAJIFOE HAaBHYKM KOPITyCHOTO aHalli3y B TIpOIeci OBOJIOMIHHS (DYHKI[IOHAJIOM
KOPITyCHUX 1HCTPYMEHTIB.

PosrasiHemo mie oaHy, TeX €(QeKTUBHY, KOMII'I0TepHY mporpamy WordSmith
Tools (http://www.lexically.net/wordsmith/index.html), sika cTBOprO€ KOHKOpHaHC
MOIIYKOBOTO €JIeMeHTa Miciig 3aBaHTaxeHHs y BikHO Concord Toro x Qaiiy TekcTy
anrificekoro MoBoro “Consolidated Version of the Treaty on the Functioning of the
European Union”, kouBepToBanoro 3 Gopmary pdf'y popmart txt. [Ticmust 3aificHeHHS i€
orepalii Ha 3aMUT 1HIIOTO monrykoBoro eixementa European Central Bank otpumano
11 KOHKOpJIaHC.
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3 deliberation to the Governing Council of the <p European Central Bank. 2. T>The President 979 1809 1nfanfa 0 O _12012E_TXT_EN_TXT.xt 023.06.28 00:00 37,4%
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9‘ the Court of Justice, recommendations from the European Central Bank and requests from [ 0n/anfa 0 0_12012E_TXT_EN_TXT.txt :023.06.28 00:00 48,5%
10| the members of the <>Executive Board of the European Central Bank and the Governors o 0n/anfa 0 0_12012E_TXT_EN_TXT.txt 1023.06.28 00:00 37,2%
11| the Court of Justice, r from the Central Bank and requests from 0 Onfanfa 0 0 _12012E_TXT_EN_TXT.txt 023.06.28 00:00 47,7%
12 brought by the Court of <-Auditors, by the European Central Bank and by the 0 On/an/a 0 0 _12012E_TXT_EN_TXT.xt :023.06.28 00:00 35,5%
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and ~Pdecisions. 26.10.2012 1-EN Official Journal of the European Union C 326/105 ~<t-Article
133 - Without prejudice to the powers of the European Central Bank, the European
Parliament and the ~t-Council, acting in accordance with the ordinary legislative procedure, shall
lay down the measures <s>-necessary for the use of the euro as the single currency. «Such
measures shall be adopted after <Pconsultation of the European Central Bank. T-CHAPTER 3 ~t-

00
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~b-(ex Article 285 TEC) 1. bWithout prejudice to Article 5 of the Protocol on the Statute of the
European System of Central <t-Banks and of the European Central Bank, the European
Parliament and the Counil, acting in <-accordance with the ordinary legislative procedure, shall
adopt measures for the production of <Pstatistics where necessary for the performance of the
activities of the Union. 1-26.10.2012 EN Official Journal of the European Union C 326/193 -ab-2,
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Puc. 2. Konkopaanc nporpamu WordSmith Tools a1s Bisyanizauii nomykoBoro eaemenTa
European Central Bank y Tekcri
“Consolidated Version of the Treaty on the Functioning of the European Union”
MYJIBTHIHIBAJIBHOTO KOPIYCY

VY cTBOpeHOMY MpOTrpaMor0 KOHKOPAAHCI MapKyeMoO HEOOXiIHWH AJS MOJalbIIoro
JOCIIDKEHHSI IOUIYKOBHI €JIEMEHT 1 3a JOTIOMOrolo kiasimn F8 oTpumyemo pesyibraTu
pobotu iHCTpyMeHTa “‘PosmmpeHuil KOHTEKCT”’, SKWMH Haga€ JOCTYN JIO KUIbKOX
(hparMeHTiB BUXiTHOTO TEKCTY. PO3IIMpeHni KOHTEKCT CpUsi€ 30epPEeIKEHHIO BKIIFOYCHOCTI
MONIYKOBOTO €lIeMEHTa B TIEBHIM CHTYyarlii, MICTUTh BIJIOMOCTi NPO Yac CTBOPEHHS Ta
BUKOPUCTAHHS TEKCTY, JOKEepeso MyOiikaiii Tomo. 3a3HavyeHa (YHKIS pPO3IIUPEHOrO
KOHTEKCTY JOIOMara€ pPEeKOHCTPYIOBATH CHUTYaIlil0, B sKil 3adiKCOBAaHO BXKWUBAHHS
rorrykoBoro ejaemenTa European Central Bank.

IacTpymenT “Po3mmpennii KOHTEKCT” ISl TIONTYKOBOTO €JIEMEHTa HasBHUU y HAOOPi
KoMIT toTepHUX cepBiciB mporpamu MonoConc Pro (http://www.athel.com/mono.html),
sKa MpU3HAUYeHa JUIl poOOTH B KOMII IOTEpHHX Mepekax cucremMu Windows y pi3HHX
Bepcisix (W95 1 Bumie) Ta IOCTaTHRO MpOcTa y BHKOpHUCTaHHI. [Iporpama ocHarieHa
HU3KOI0 QYHKILIH, cepell SKUX: KOHTEKCTyalbHUMN MTOIIYK, MTOIIYK 3a PEryJIIpHAM BUPA30M,
YaCTOTHUM MOLIYK 3a TEraMu, 3a CHOJYYHICTIO CliB Ta IHWMMHU onuismu. OpHak ii
0OMEe>KeHHS OB’ s13aHi 3 TUM, 1110 BOHA € KOMEPLIHHOIO MPOrpamoro.

Jlyis Toro mo6 moGaYUTH MIUPIINA KOHTEKCT IMOIIYKOBOTO eleMeHTa (To0To (pparmMeHT
MONEPEIHBOTO Ta HACTYIHOI'O TEKCTYy), KOPUCTyBad oOHMpae OyAb-SKWH PSAAOK y BiKHI
OTPUMaHHX MEPBUHHUX KOHKOPAAHCHUX pe3yJIbTaTiB. PO3MIMPEHNI KOHTEKCT MOLTYKOBOT
OJIMHHIII BiTOOpaKaeThCsl y BEPXHHOMY BiKHI KOHKOPJIAHCY.
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Puc. 3. Menio Koukopaancy nporpamu MonoConc Pro

OCKIJTbKY MYJIBTHIIIHTBAIFHUH KOPITYC — 11 TEMAaTHYHO OPi€HTOBaHE 3i0paHHs TEKCTiB
3 €BponeicTUKH, TO HOro TeMaTH4YH1 OJIOKH € MIKOPITyCaMH TEKCTIB, sIKi MOYKHA CTBOPUTH
3a JONOMOIOI0, Hanpukia, Tera < European >. Kiacudikaniro TeKCTiB y MiJKOPIYCH 3
BUKOPHUCTAHHSIM TET1B MOXKHA 31MCHUTH 3a JOTIOMOTOI0 1HCTPYMEHTAPil0 KOMI I0TEpHOT
nporpamu CATMA (Computer Aided Textual Markup and Analysis) (http://www.catma.
de/download). Bepcis CATMA 3.2 JAVA nigrpumyetses s Mac ta Windows PC Ta
JOCTYITHA Ha CalTi AJs 3aBaHTaKeHH:. 3acHOBaHa Ha BinoMil mporpami “Usebase”, Bona
JI03BOJIsIE 0OPOOUTH TEKCTH y JIBOX 11 ckiaguukax: Tagger Ta Analyzer (Puc. 4).

& CATMA 7.0.2

Project

Resources

#2 Documents & Annotations o = H = Tagsets o +

A CELEX 12012E TXT EN TXT h ® European Parliament

L] CELEX 12012E TXT EN TXT Default Annotations ~ h

Tags
Annotate

Analyze

Puc. 4. [liasiorose BikHO koM 1oTepHoi nporpamu CATMA
Jist crBopenoro tera European Parliament

Ille omna mocuth Bimoma mporpama KORP (https://spraakbanken.gu.se/korp/) moxe
OyTH BHKOpHICTaHA JUIA JOCHIKEHHS C€BPOMEICTHKH SK KOMIT IOTEPHHN ITONIYKOBHUI
IHCTPYMEHT KOHKOPJAHCHOTO THITy, IO BKJIFOYA€E KOJEKIli TEKCTIB Pi3HUX MOB, Pi3HOI
TEMaTUKH, PI3HUX KaHpiB Tomo. Hampuknan, Ha 3anuT nourykoBoro enemenrta European
y TAKOPIyCi TEKCTiB icmaHchkolo MoBoro mporpama KORP mobyayBana xoHKOpmaHC
13 MOJKJIMBICTIO TPEACTABICHHS PO3LIMPEHOTO KOHTEKCTY IUIIXOM HATHCKAHHS B MEHIO
(hynxmii Show context. BikHO KOHKOpIaHCY, OKPiM JTiBOOIYHOTO i IPaBOOIYHOT'O KOHTEKCTIB,
MICTUTh TIpaBOpyd MeTanaHi Tekcty (Puc. 5). Po3mmpenuii KOHTEKCT Ha/laB MOXIIUBICTh
03HaHOMUTHCSA 31 3MICTOM YCHOT'O TEKCTY, Y SIKOMY HIETHCS PO AiSIbHICTH €BPONEHCHKOT0
ekoHoMiuHOro criBToBapucTtBa (€EC), mo craB ¢ynmatopom €Bpomneiicbkoro Corosy.
LikaBuMH BUSBHIUCS BiZOMOCTI Npo (YHKLIOHYBaHHS €KOHOMiuHMX iHcTUTyLiH €EC,
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po yMOBH isi Betyny kpain 10 €EC, ocHOBHI 3 sikux Taki: patudikaiiiss €Bponeicbkoi
KOHBEHIIIT 3 MpaB JIFOIUHU, peOpMyBaHHS SKOHOMIKU U COIiasibHOT CpepH, JOTPUMaHHS
MPUHIUIIB TUTFOPATICTUYHOT IEMOKPATIi TOIIO.

B Googlen x | [ invoduct x | [ Seeingth X | @ Cuavaie x | @ Mowokor x | @ CAMA x| @ CATMAT x | @ Vinbopy: X | M CATMAE x | @ CATMAT x | & DoubleT x | o L2teame x | G simnoroee X wkp x4 w = %
«>cna e : % 00 :
™ Gmail € YouTube @ Kepru @ MIPAT Kuissomoxan.. Y [ Q xpw B v fh @ Hosasciama @ Hosoc TOTOUNK @ MPOEKT @ Hotas sxsaxa G pambinep
Modern | Paralel | Old Swedish | Litteraturbanken | Kubhist | Kubord | Spanish | More ¥ Login Englsh | Sverska ) Cekorp MENU =
KORP E
B ( 3.0f3 corpora selected — 4.62M of 4.62M tokens s SPRAKB ANKENTEXT swe-cLarin [Eopea .
Sinple | Eended | Adancsd | Compare

Europea Search |

ital part () medial part O final part and (] ca

ovic: | it per page: ]| Statitios [ gl
e | statstics
corvus
e Banco de Datos de Prensa
<> Gotopage[ Jof1 Showcont text Espafiola 1977 (SOL)
19771500
. TEXTATIRIBUTES
Elbarco Tratado. de_Ror _Economica E - Al Portsmouth Cludag. | Ue:T757 502AKT08
|_Economica Europea.
Comunidad_Econ6mica Europea y OTAN. WORD ATTRBUTES
" No es concebible que Espana ingrese en la Comunidad_Econémica Europea (CEE onvencion. . de_el_Hombre, partofspeech: ADJ
A_pesar_de que la ampliacion politica e la Comunidad_Econ6mica Europea (CEE hay que tener_en._ :::z‘f:?r:r?::opm
Orbtal_Test Europea.
i | Econdmica Europea plantea, adems. 1 \ U
Adol i {_Econémica Europea (CEE).
at Europea
_Economica E  clect
1 Comision Europea . partir_
{0 de Espafia a a CEE El Goblerno,_de_Alemana_f ira " con energia™ |_Economica Europea
Europea
- de g _Economica dentro_

|_Econémica Europea

KWIC Statistics

Results: 16

<> > Gotopage of 1 Show KWIC

Banco de Datos de Prensa
Espafiola 1977 (SOL)

(does not support extended context)

Todo Estado europeo puede solicitar el ser mi de la Comunidad Europea.

El barco Tratado_de_Roma, patrocinado por la Comunidad_Econémica Europea,
marcha en primer lugar de la carrera Alrededor_de_el_Mundo, en su primera
etapa, Portsmouth-Ciudad_E|_Cabo.

Owen le habia hablado de el apoyo que Gran_Bretaiia le iba a prestar a Portugal
para que ingresara en la Comunidad_Econémica Europea.

Entre todos los t tratar destacan especi los de Gibraltar,
Comunidad_Econémica Europea y OTAN.

" No es concebible que Espaia ingrese en la Comunidad_Econémica Europea
CEE ) sin que ratifique la Convencién_Europa sobre los Derechos_de._el_Hombre *,
ha manifestado Marco_Panella, diputado radical de el Parlamento italiano que
acudié ayer a Barcelona con el fin de visitar a dos objetores de conciencia, informa
Europa_Press.

Puc. 5. Concordance mporpamu KORP nas Bisyasmizamii momrykoBoro exemMeHTa
European y niakopnyci TekcTiB icmaHCHK0I0 MOBOIO
3 MOKJIMBICTIO NIPEICTABJIEHHS PO3LIHPEHOT0 KOHTEKCTY

OKpiM CTHCIIOTO OISy KOMIT FOTEPHHUX NpOrpaM, sIKi MOXHa BHKOPHCTOBYBATH
B Iporeci poOOTH 3 MyJIBTHIIIHTBAJIBHAM KOMOIHOBAaHMM KOPIIyCOM, 30Kpema, st
JOCIHIDKEHHsI €BPONEICTUKH, BKAXKEMO Ha POJIb 1 3HAUCHHS KOPILYCHOI CTATUCTUKH, SIKOIO
OCHAIIIEHI BCi KOMIT IOTEpPHI TPOTpaMH JIJIi BUKOHAHHSI Pi3HUX JIOCIITHUIBKUX 3aBIaHb.
Hampuknan, mporpama KORP mo3Bossie oTprMaTy CTaTUCTHYHI TaHI IMIITXOM HATHCKAHHS
B MeHI0 ¢yHKIii Show statistics (Puc. 6) Ta moOyayBaTu miarpaMu IIJIIXOM HATHCKAaHHS B
meHto ¢ynkuii Graph (Puc. 7).
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Wic  swtisticKnc© Graph ©
4 Show Trend Diagram
Number of rows: 2

O/ word ~Total ¢ Espaitol Contemp... Espaiolas 195... 1977 (S0L)
b3 3506) 00 00 74(16)
O Europea 3506 00) 000 7.4(16)

Puc. 6. CraTucTiyHi 1aHi nourykosoro ejemMenta European
y miakopmyci TekcrTiB icnancbko10 MoBoio nporpamu KORP

Modern | Parallel | Old Swedish | Litteraturbanken | Kubhist | Kubord | Spanish | More % Modern | Parallel | Old Swedish | Litteraturbanken | Kubhist | Kubord | Spanish | More ¥

m{ 30f3 corpora selected — 4.62M of .62M tokens m l 30f 3 corpora selected — 4.62M of 4.62M tokens

o

Simple | Extended  Advanced Compare Simple  Extended  Advanced Compare
Europea Search |+ Europea Search | v
in order and also as()initial part (Jmedial part () final part and ) case-insensitive in order and also as(]) initial part (] medial part (] final part and (] case-insensitive
KWIC: | hits per page: 25 v | | sort within corpora: not sorted v | Statistics: | compilebasedon:word | [ Show statistics KWIC: | hits per page: 25 v || sort within corpora: not sorted v |  Statistics: | compile based on: word - s
KWC  sutistics  KWC@®  Gaph @  Graph © KWIC  sttistics  KWIC @ Groph @  Graph ©
tne | Bar | Table tine | Bar | Table
non_time_before73.98% of selected material acks time data. non_time_before73.98% of selected material lacks time data.
_ = bis
i Rel his 1591
Abs. i 1

Puc. 7. IloGynosa giarpam y migkopmyci TekcTiB icmancbkor0 MoBox nporpamu KORP

CpOrojiHi, KOJMM TEKCTOBI 0a3W JaHUX BOJIOJIIOTh KOHKOPJAHCOM 1 KOpIycC-
MEHEKEpaMH, 10 OCHOBHHX METOIiB pOOOTH 3 KOpIycaMH TEKCTIB MOXYThb OyTu
BiJHECEHi BCi BUJIU KOPITYCHOI JIIHTBOCTaTUCTUKHU: MiJPaXyHOK aOCOIIOTHOI YaCTOTHOCTI
CJIiB, BUJUICHHS HANOLIBII 3MICTOBUX YaCTOTHHX CJIB 32 OKPEMHUMH IiJKOPIyCaMu
(BKJIIOYAIOUM JUCKYPCHBHO pelIeBaHTHI), MOOyAoBa JiarpaM 4YacTOTHOCTI ciioBa 3a
KOJKHUM MiIKOPITyCOM, BUAIJICHHS KJIACTEPiB (CTATUCTUYHO 3HAUYIIUX JIAHIFOKKIB CIIiB,
PO3TalIOBaHUX KOHTAKTHO), KOPITYCHUH MOIIYK CIIONyYyBaHOCTI (KOJIOKAIIiH, SIKi MOXKYTh
PO3TalIOBYBATHUCS JUCTAHTHO).

3icTaBHUN aHaNi3 KUTBKICHHX 1 CTaTHCTUYHUX JAHUX IPO YaCTOTY B)KHBAHHSI
cliB a00 KOJOKaIliif, MpO CTYMiHb iXHHOI CEMAaHTHYHOI OJM3BKOCTI IOIOMAarae
BCTAHOBJIIOBATH 3B’S3KM MK IMONIYKOBHUMH OIWHHUISIMH Pi3HUX MOB SK yCepemumHi
TEriB, TaK 1 MI’)K HUMH.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH 10CTiKkeHH . [1i101Batoum i 1ICyMOK KpUTHUHOTO OIS LY
KOMIT IOTEPHHX IPOrpam, sIKi MO’KHA BUKOPUCTOBYBATHU 1151 POOOTH 3 MYJIbTUIIHI BAJIbHUM
3iCTaBHUM KOPITYCOM TEKCTIiB 3a TEMAaTHKOIO €BponeicTika, BiJ3HaYUMO, 10 (PYHKLIOHAT
KOMIT'IOTepHUX 1HCTPYMEHTIB Kopmyc-MeHemkepiB AntConc, WordSmith, WordList,
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MonoConc Prota CATMA no3zBousie: 6ynyBatu sik okpemi KWIC, Tak i moBHi KOHKOpA@HCHI
crucku (KWIC nmae 3Mory mpocTeXuTH, y SIKUX KOHTEKCTaX (30KpeMa i po3MIMpeHux i3
HaJIaHHSM METaJlaHUX TEKCTIB: aBTOPA, JPKEPEsIo MyOJIiKailii, pik BUIAHHS JKepea TOIIO)
Ta JUCKypcax BKUTO KojiokaTu, Hanpukiaa, European Central Bank, European Parliament,
1 sIKa TXHSI CEMaHTHUYHA OJM3BKICTh Y PI3HUX MOBAaX); PO3MEKYBAaTH (DYHKIIIOHAT TOTO Y1
IHIIOTO KOHTEKCTYalIbHOTO 3HAYEHHS TONIYKOBOTO €JIeMEeHTa B HOTro HalOIbIT iIMOBIpHIii
TBOOIUHIM Ta MPaBOOIUHIA BAJICHTHOCTI; MOOAYUTH PE3yJIbTAaTH CTATUCTUIHOI 0OpPOOKH
HeoOXimHo1 iH(opMartii 3 KOPIMyCHUX TETiB; 30epiraTh Ta po3IPyKOBYBATH PE3yJIbTATH;
IIBUAKO OOpOONATH 3aliTH Ta BHJIABATH PE3yNbTAaTH; MIATPUMYBATH pi3HI (popmarn
TEeKCTOBHX JaHuX (txt, doc, rtf, html Ta in.).

[lepcriekTrBY MOAANBIIMX JOCII/KEHb MOJSTAIOTh B OMKCI Pe3ybTaTiB MPAKTUIHOT
anpo0ariii 3amporOHOBaHOT METOAMKH POOOTH 3 Kopiyc-meHemkepamu AntConc,
WordSmith, WordList, MonoConc Pro, CATMA ta KORP g1t ngociiokeHHS
€BpOMNEICTUKHU.
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CuiBdinancyerbcsi €Bponeiicbkum Coro3om. [IpoTe BUCIOBICHI JTyMKH HajeXaTh
JIUIIe aBTOPIi 1 HE OOOB’SI3KOBO 30iraroThecs 3 morisgamMu €pporneticbkkoro Coro3y
yu €BpONEHCHKOr0 BHKOHABYOTO areHTCTBa 3 MHTaHb OCBITH Ta KyjabTypu. Hi
€porneticbkuii Coro3, HI Opras, 0 HaJa€ TPAHTH, HE BIJNOBIJAIOTH 3a HABEACHI B
CTAaTTI ITOTJISIN.
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